
■ Conveni del CNL de Lleida amb el
Col·legi de Mediadors d'Assegurances

El Centre de Normalització Lingüística de Lleida ha
signat un conveni de col·laboració amb el Col·legi
de Mediadors d'Assegurances amb l'objectiu de
contribuir a augmentar i millorar l'ús de la llengua
catalana  en els serveis, la comunicació i la imatge
del Col·legi i de tots els  seus col·legiats.

D'entre els acords presos, cal destacar: la
col·laboració del CNL en la revista de l'entitat, Risc,
amb l'elaboració d'un full d'assessorament lingüístic,
i el disseny  i l'edició conjunta  d'un dossier amb
els models de documents més usuals, les
convencions i la terminologia específica del sector.
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La ciutat de Lleida ja compta amb un Servei
d'Autoaprenentatge de Català (SAC).

Aquest Servei ha estat possible gràcies a la
col·laboració de l'Institut Municipal de Treball
Salvador Seguí i el Centre de Normalització
Lingüística de Lleida (CNL)  del Consorci per  a la
Normalització Lingüística.

La situació del SAC, a la seu de l'Institut Municipal
de Treball al barri de Pardinyes, atansa als ciutadans
dels barris Nord  -Pardinyes, Secà i Balàfia-  uns
materials que els facilita, ben a prop de casa,
l'aprenentatge  de la  llengua catalana o
l'aprofundiment dels seus coneixements.

Aquest és l'inici d'un desplegament de recursos
amb què el CNL vol dotar alguns  llocs estratègics
de la ciutat. Des de bon començament l'oferta de
cursos presencials ha estat descentralitzada. Ara,

li toca el torn als recursos  d'autoaprenentatge.

Es tracta de completar  una oferta cada cop més
adequada als interessos individuals i específics de
la població i estendre aquests espais d'autoapre-
nentatge a tot el territori.
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■ Models de contractes de treball

El Departament de Treball elabora i difon les versions
catalanes de totes les modalitats vigents de
contractes laborals. Fins ara ho feia amb la publicació
del Recull de documentació laboral, que anava 
actualitzant.

A partir d'ara la difusió es farà en línia, en l'apartat
Món del treball que trobareu a l'adreça
http://www.gencat.es/treball/ . Aquí, sota  el títol
Contractes de treball, podreu consultar les últimes
versions dels contractes amb les opcions de
visualitzar i imprimir.

■ Internet

Fast: primer gran cercador internacional en català
Fast, un competidor important dels grans cercadors
com Altavista o Google, acaba de posar en marxa
la possibilitat  de cercar només documents en
llengua catalana. És la primera vegada que un gran
cercador internacional inclou el català entre les
seues llengües de cerca.

Des de fa mesos hi ha en marxa la campanya
Indexem en català que pretén popularitzar la
indexació de pàgines web en català, precisament
perquè els grans serveis internacionals puguin saber
q u e  a q u e l l a  p à g i n a  é s  e n  c a t a l à
http://www.alltheweb.com



XiRINACHS, M. [et al.]
Criteris de traducció de
textos normatius del castellà
al català. Barcelona: Direcció
Gene ra l  de  Po l í t i c a
Lingüística, 1999 (Criteris
Lingüístics; 4).

Aquest document ens
ofereix uns criteris lingüístics
que faciliten  la traducció al
català de textos jurídics
normatius, com són ara lleis,
reglaments, contractes

d'adhesió. Així, la finalitat d'aquestes recomanacions
és proporcionar  als professionals, als organismes
i a les entitats responsables de les traduccions i
edicions de textos legals uns criteris eminentment
pràctics, per resoldre diferents qüestions de llengua
i a la vegada contribuir a l'homogeneïtat d'estil
dels  textos.

Al final de l'opuscle  es presenta una llista
d'equivalències  entre el castellà i el català de
terminologia i fraseologia jurídica i administrativa
normalitzada. Es tracta de tots els acords
terminològics presos per la Comissió Assessora de
Llenguatge Administratiu.
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■ L'esquí
Tot i que enguany sembla que encara  salvarem la
temporada,  farem un breu repàs de la terminologia
de l'esquí  per intentar evitar relliscades d'aquelles
innecessàries.

Una de les condicions fonamentals per poder
practicar l'esquí és disposar d'un bon equip si és
que no volem tornar a casa ben constipats o amb
una bona lesió (vestit d'esquí o granota d'esquí,
gorra, ronyonera...).

Així doncs, ben equipats i amb el forfet o abonament
a punt,  agafem els remuntadors: el
telecadira o telesella; el teleesquí o
telearrossegador; el telecabina  o,
per als més petits, els teleesquís
infantils, que ens transportaran fins
als punts més elevats de les pistes.

 I, tot seguit, anem a practicar la modalitat
d'esquí que més ens agradi: l'alpí o el
nòrdic, sense oblidar l'artístic i
acrobàtic, el de fons, el de
muntanya, l'extrem, el fora
de pista, l'heliesquí, el
monoesquí i el surf de
neu (que és la forma
catalana del tan conegut

snowboard),  entre altres.

Un cop a la pista, hem de dominar les tècniques
pròpies d'aquest esport: fer angle o fer cunya, el
pas d'escaleta, el pas de tisora, la volta maria,
carregar cues, carregar espàtules, clavar bastons,
clavar cantells o bé fer xus.

Si mai teniu algun problema amb algun d'aquests
estris o amb altres que no trobeu aquí, us podeu
adreçar al pister (o a la pistera), que és la persona

encarregada que tot rutlli dins les
pistes.

I després d'una
jornada tan intensa,

sempre us queda el postesquí
(après-ski) per relaxar-vos,

descansar i comentar amb la
colla els tràngols viscuts. I, per
a l s  que t ingueu ganes

d'aprofundi r  en aquesta
terminologia us recomanem que

consulteu el Vocabulari de la neu i dels
esports d'hivern, que acaba de publicar-se.

Elaborat a partir del Parlem de  l'esquí del TERMCAT


